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[ponoHOBaHy CTaTTO NPUCBAYEHO aKTyanbHill TEMi Nepeknago3HaBCTBa, NOB'A3aHil 3 NUTaHHAM AKOCTI Nepeknagy, 30kpema
TaKoro nepeknagy, Lo nepefdayae 3acTOCyBaHHA HCTPYMEHTIB WTy4HOro iHTenekTy (LUI).

MeTa Haworo AoCnigXeHHs — YCTAHOBUTM PONb MPOMMT-IHXUHIPUHTY B MiLBULLEHHI TOYHOCTI W afeKBaTHOCTI nepeknagy
HayKOBO-TEXHIYHOI NiTEpaTypn 3 BUKOPUCTAHHAM iHCTpYMeHTIB LLI.

[Ons TecTyBaHHa obpaHo Benuky MoBHy mogenb ChatGPT komnaHii «OpenAl» — ogHy 3 yHiBepcanbHux cuctem LI, wo
3aBAAKM CBOIM THYYKOCTi JO3BONSE BMNMBATW Ha OTpPUMaHUi pesynbTaT. B3aemopito KopucTyBaya, y Hawomy BuUNamKy
npodeciitHoro nepeknagava, i3 3a3Ha4yeHolo reHepatusHoto Mogennto Wl opraHi3oBaHo 3a fLONOMOroK 3anuTie (MPOMNTIB).
[ns onTtumisauii 3anuTis po3pobHUKKM NPOMOHYITb JOBIAHUKM, KOTPI PO3TNYMaYylTh CYyTHICTb MPOMAT-IHXUHIPUHTY, YHKLis
AKOro nonsrae y BLOCKOHaANEHHI 3anuTis, Wo opMyNiolTb 3aBAaHHA Ans yHiBepcanbHoi mogeni LWI.

[Ona aHrno-yKpaiHCbKOi MOBHOI mapu NpOTecTOBAaHO Mepeknagi HaykoBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu 3a [OMNOMOrow Bepcii
ChatGPT-5.3. MpoBeaeHuit aHani3 CBIAYNTb, WO CTBOPEHHS 3anuTy BuUMarae Ginbloi yBaru 3 6oky nepeknagada, ocKinbku
HayKOBO-TEXHIYHa niTepaTypa € CKNagHWM 3a CBOIM NEKCUYHUM | rpamMaTUYHUM HanOBHEHHAM YTBOPEHHAM. MoXnuBicTb
niaBUWNTYM AKICTb NEpeknagy 3 BUKOPUCTaHHAM reHepaTusHoi mogeni WI Hapae Baanuit Bubip Tuny 3anuTy, Lo CynpoBOAXYe
TEKCT BUXIiZHOI MOBM.

poBeaeHe TecTyBaHHsA 3a3HadyeHoi mopeni W woAo nokpaleHHs AKOCTi nepeknagy 3aBAfKM ONTUMI3aLii 3anuTiB Aaae
niacTaBu KOHCTATyBaTH, WO B MeXaX Nepeknafo3HaBCcTBa NPOMNT-IHXMHIPUHT HabyBae 0cobnuBOi Baru, OCKiNbKN [0O3BONSE
KoMneHcyBaTv 06MexeHHs yHiBepcanbHux cuctem LW wopo BiaTBOPEHHs nig yac nepeknagy cneuudiku HayKoBO-TEXHIYHOTO
TEKCTY, 30Kpema AOTPUMaHHsA MOCNIAOBHOCTI B MepefaBaHHi TEPMiHiB, i BpaxyBaHHA 3HaYyeHb CUHTAKCMYHUX KOHCTPYKLii
BUXiZHOT MOBW AN iX aAeKBATHOTO NepeaaBaHHs B LinbOoBii MOBI.

lMepcnekTuBM NoAanbLLIOro JOCAIAXEHHs BGa4aeMo Y BUBYEHHI MOXIMBOCTI iHTErpyBaTH BUCBITNEHY TeMy B Kypc «Teopis Ta
npakTuka nepeknagy» ans 3no6ysadis BULLOI OCBITU BiANOBIAHOI cnevianizadii.

KntoyoBi cnoBa: nepeknapo3HaBCTBO, FeHepaTMBHAa MOAeNb WTYYHOro iHTeNeKTy, 3anuT, BUXiAHAa MOBa,
uinboBa MOBa, aHrNo-ykpaiHCbka MOBHa napa.

IMocTaHoBKa mpodaeMu. PO3BHTOK cydacHHUX mepeximaxy. Tak, MOXHa  3ragaTd  EBOJIOIIIO

TEXHOJIOTIH,

30KpeMa iHCTpyMeHTiB 1TydHoro  tuiardpopmu Google Translate, ska 2006 poky

iatenekry (mami — III), wmae cBiif BTHB CTapTyBaia 3 BHUKOPUCTAHHS CTaTHCTHYHOTO
Ha oOpramizamito poOoTH Tepekiamada. 3a3HadeHi MaIIMHHOTO Tepeknany (el pisHOBUA TepeKIamy

IHCTPYMEHTH,

aBTOMAaTH3AaLl]
MPUIIBUINICHHIO

SK  BIIOMO, YK€  CIPISUIA nependadaB, 3aMIiCTh MPOTPaMyBaHHA TpaMaTHIHIX
nepeKanty i CYITEBOMY  TpaBHII, aHAJII3 BEJIMKUX JIBOMOBHHUX KOPITYCiB 3 METOO
mporo  mpormecy. BomHouac BCTAHOBUTH BIAIMOBiNHI 3aKOHOMIPHOCTi) 1 3romom,

¢daxiBmi BiAMIYarOTH TEBHI Hemoimiku B pa3i 2016 poky, TmepeopieHTyBanmacsi Ha HEHpOHHHUI

ABTOMAaTHYHOI'O

NnepexKiIagy HOBi,Z[OMJ'[CHHSI, MAaITHHHAA nepekian, 1o MOCITYTOBYETBCS

YCYHEHHs SIKMX JEMOHCTPY€ 3HA4YHUI MpOrpec HEHPOHHUMH MepeKaMM, KOTpi OOpOOJIAIOTH IimicHI
3 O0OKy pO3pOOHUKIB IUIaTGOPM MAIIMHHOTO peYCHHS, YCTAaHOBIIOIOYN KOHTEKCTYaNIbHI 3B SI3KH MiX
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Moeosznascmeo

cnoBamu  (muB. [7]). 3ramami TpaHcdopmarii
3a0e3neuye KOMIaHisi-po3poOHHK. 3 Ipyroro OOKY,
HE MEHII TPOAYKTHBHUMH BOAYae€MO MMOTSHITIHHI JTii
BJIaCHE IlepeKiajiaua, sKWH, CHMPAalo4YuCh HA CBIH
JIOCBiJI, MOXKE YTOYHIOBaTH BUMOTH JIO TEpEKIany
TEKCTy OpUriHaly, YpaxOBYIOUM HE TUIBKH HOro
J)KaHPOBY crenudiky, ame W po30IKHOCTI Mix
CTPYKTYpPOIO BHXiJHOi Ta IiJIboBOI MOB. Taki omii
Ha cydyacHoMmy erami po3BuTKy I mpononyrots
HOro reHepaTUBHI MOJIENI, peryTIOBaHHs JIisUTbHOCTI
KOTPHX 3a JIONIOMOTOI0 BJIOCKOHAJIEHHS 3aIlUTy
(IpoMIITY) € aKTyaJbHHM IHUTAHHAM JUIS Pi3HUX
HanpsIMiB PO3BUTKY HAYKOBOI TYMKH, Cepell SKUX i
TIepeKIIaI03HaBCTBO.

AHaJi3 ocTaHHIX JocJigKeHb i myOmikamii.
HaykoBili akTMBHO BWBYAIOTh NHTAHHS, MOB’s3aHi
3 BHUKOpHcTaHHsAM iHctpymeHTiB LI mig wac
nepexiany. TepMiH  «MalOIMHHUA — MEpeKIam
TPaIUI[iiHO 3aCTOCOBYIOTh Ha TIO3HAYCHHS Jii,
«KOJIM ONHA TPUPOJHA MOBA IEPEKIaTAETHCS
Ha 1HIIY 3 BUKOPUCTAHHSAM JUIsl ILOT'O CIIENiaIbHOI0

nporpamHoro 3abesneueHus» [1, c.23]. [usa
nepekiany TOCIYrOBYIOThCS — CIIelialli30oBaHUMH
cucremamu Il (Tielo YW Ti€WO  CHCTEMOIO

MAaIIuHHOI'O nepeKnaﬂy) SIK Y TIOBCAKICHHOMY
JKUTTI JUIS TIOZIONAaHHS MOBHOrO Oap’epy mig yac
CHUIKYBaHHs, Tak 1 B mpodeciiiHii IisuIbHOCTI
nepekiaagada. Y pasi OCTAHHBOTO KJIIOYOBOKO €
norpeda 3a0e3neYnTH aAeKBaTHICTh MEepeKIaty, 1o
JIOPIBHIOE SIKOCTI IEpeKNay, <«sKa OIIHIOEThCS
3 TOYKH 30pYy HOro BiANOBIAHOCTI €KCTPaiHIBICTHYHIN
curyauii» [9, c¢. 73], ToOTO 37aTHOCTI 3a JOMOMOT OO
MIPUPOJHHUX 3aCO0IB MOBU MEpEKiIany BiITBOPUTH

CTWIb, NParMaTH4YHi TAPaMETPH TEKCTYy MOBH
opuriHaigy 3i 30epeXeHHSIM HOro KyIbTYpHHX
0cO0IUBOCTEH.

VY cBoemy nociimkenni A. I'ynmansH, A. CiTko,
I. CTpyk aKieHTyoTh, IO «B OUIBIIOCTI BHIIAJKIB
MAlIMHHUIA ~Tepekiagad He MOXe 3IIHCHUTH
MOBHICTIO  aJeKBaTHUI mepekmamy [2, c. 49].
3ragaHUMU JOCIITHUKaMH 3alpOIIOHOBAHO BIIACHY
MaTPHITIO [UIA OIIHKH SIKOCTi TepeKIaay, CTBOPEHHS
KOTpOi € pe3yabTaToM BHBYECHHS  HAsBHHX
Ha MOMEHT 3a3HA4YEHOI'0 IOCHIHKEHHSA ITIXOHIB
J0 THUIIONOTIT NEepeKIaJalbKuX MOMWIOK, Cepex
SIKIX CBOEI0 CIPSAMOBAHICTIO Ha OI[IHIOBaHHA
HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB yBary IIpHUBEPTae
TUTOJIOTiSI, 3aCTOCOBYBAaHA TIiJ dYac TIePeBipKH
nporpamoro  SAE  J2450 Translation Quality
Metric. Ominka SKOCTI TIepeKiIagy 3rajaHoio
TIPOTPaMOI0 CITUPAETHCS Ha TaKi OCHOBHI KaTeropii
MMOMWIOK: 1) HEeMpaBWIIbHE B)XUBAaHHSA TEPMiHA;
2) HemepeKkIageHnii (HparMeHT BHUXITHOTO TEKCTY;
3) MOMWJIKA B CTPYKTYpi pedeHHs; 4) IOMHUIKH
B Y3TOMKEHHI CIIIB y pedeHHi; 5) opdorpadivni
TIOMWJIKY;, 6) MyHKTYaIliifHI TIOMHJIKH; 7) TOMUIKH
iHmmx tamie (qus. [2, c. 51]).

BaxmuBuM €  BHCHOBOK  mpodeciHHux
TepeKiIalavyiB MOA0 HEOOXiTHOCTI KOHTPONIOBATH
pe3ylnbTaTd  MaMIMHHOIO  Tepeknany.  Taxk,
A. OibpXOBCHKa 174 I. ®pomoBa  BimMIYAIOTH:
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«IHCTpYMEHTH MAaIMHHOTO IIEpeKIaxy MOXYTb OYyTH
JIIICHO KOPHCHHMH, ajie BOHM HE MOXYTb 3aMiHUTH
nepeknagada-moauay» [10, c. 47]; Ta miaKpecioTs,
II0 BHUKOPUCTAHHS TaKUX CHCTEM  IEpeKIaay
«IIIJISITae TIEBHUM OOMEXEHHSM, TOMAI K Pe3yJbTaTH
(mepekmazeHi TEKCTH) MOTPEOYIOTh KOHTPOJIO Ta
KopeKii 3 6oky moauam» [10, c. 47].

[Iseiinapcpka  daxiBumas A. llThokii 3a3Hauvae,
10 HA CYYaCHOMY €Tali pPO3BHUTKY IHCTPYMEHTIB JUISA
BUKOHAHHS MEPEKIIay, OKPIM CHENiali30BaHUX CUCTEM
I (sax-or mnardpopma Deepl), korpi HangaoTh
MOXIIMBOCTI IIBUJIKOTO TIEpEeKIaxy TEKCTy, BapTo
po3risiiaTH K ajlbTepHATUBHUE 3aci0 yHiBepcalbHi
cucremu LI, siki 3aBASKK CBOTi THYYKOCTI JI03BOJISIIOTH
BIUIMBATH Ha SKICTh OTpUMaHOro mepekiaany [11].
Excneptka ytouHroe, mo came Taki cucremu I,
3aJIeKHO BiJ LIEH mepekiaay, MOXYTh CTaTh I[IHHUM
JIOTIOBHEHHSM 10 apceHaldy 3aco0iB Iepekianava,

KOTpi uepe3 mepenadavyeHi pO3POOHMKAMH  OIMIIil
YMOXIIMBIIOIOTh BHECEHHS KOPEKTHBIB Yy 3aIlUTH
(mpomniti), 1O  (GOPMYNIOIOTH  3aBIAHHSA IS

renepatuBHoi Mmozeni 1111,

MeTa Hamoi HayKkoBOI pPO3BIIKM — YCTaHOBUTH
pOJIb TIPOMMNT-IHKHUHIPUHTY B TiJIBUIIEHHI TOYHOCTI
W ajgekBaTHOCTI  TepeKiajy  HayKOBO-TEXHIYHOI
JiTepaTypy 3 BUKOPHCTaHHAM iHCTpyMeHnTiB 1111

Buxiaa OCHOBHOrO Marepiandy HOCJiIKeHHS.
BiTum3HsiHi  HAyKoOBII  NepiomguuHO  30aradyroTh
HasiBHUII MacuB CTy/id TEOPETHYHOrO i MpPaKTHUYHOTO
HAIpsAMIB,  TNPUCBAYEHUX  BUBYCHHIO  HAYKOBO-
TEXHIYHMX TEKCTIB Yy IMepeKiIaZio3HABUOMY aCIIEKTI
(muB., Hampuknan, [3]), BomHOYAaC  HE3MIHHOIO
3aIIMIIAETBCS Te3a MPO YMCICHHI TPYIHOL, MOB’s3aHi
31 crenugikow TEKCTIB 3a3HAYEHOr0 THIly, W0 ii
BCeOIYHO BHUCBITIIEHO B YK€ KIACH4HIA mpari
B. Kapabana [4].

VY Hamomy AOCIiIKEHHI MU TECTYEMO TeHEPATHBHY
mozenb I kommanii «OpenAl» — Benuky MOBHY
momens  ChatGPT [12]. Mmu  mociyroByemocs
0e30MuIaTHOIO Bepciero  miel  Momeni BepCI€r0
ChatGPT-5.3. Tlepexman BimOyBaeThcs I AHIIIO-
YKpalHCbKOI MOBHOI IIapH.

Mu  pobmMo  TpWITYyIIEHHSA, IO  OIHKCAaHi
B. Kapabanom TpyaHOMmIi JEKCHIHOTO I TpaMaTHIHOTO
wiany [4] yCKIamHIOIOTh JOCATHEHHS TOYHOCTI

TepeKiIagy He TUTBKA Ui TepeKIagadiB-TIO4aTKiBIIB,
ane i mys yHiBepcanbHuX moxeneit 111

Jns onrumizamii  pe3ynbTaTiB, OTPUMAHHUX Bif
reaepatuBHUX Moxener LI, kopuctyBauesi, 30kpeMa
nepeKiasaueBi, BapTO O3HAHOMHTHCA 3 OCHOBHHMH
TPUHIAIIAMA TIPOMITT-IFDKHHIpHHTY (Prompt engineering).
3a3HaueHnid peHOMEH y BiTUM3HsAHIN mpami «CIOBHUK
TEpMiHIB y cepi MTYIHOr0 iHTEIEKTY» MOTPAKTOBAHO
SK «TIPOIEC PO3POOKH Ta BIOCKOHAIICHHS 3aIlUTIB IS
momenmeit LI 3 Meroro oOTpuMaHHA  Oa)KaHHX
pesynbTatiBy [5, c. 14].

bazoBuM 3amuToM TMiAg Yac TepeKnaxy € Take
dopmymoBaaHs:  [lepexnadu  YKpaiHCbKOIO — MOGOIO,
3 MOJAJBIINM HAaBEJCHHSIM TEKCTy Ui mepeknany. Lle
TaK 3BaHUi 3armt Oe3 mpukaiB (zero-shot prompt) [6, c. 13].
Y 1pOMy BHUMAIKy MOZENTHh CaMOCTIHHO IHTEPIPETYye
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3aBJIaHHS, CIUPAIOYHCh JIMIIE HA  3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI MOBH Ta BHYTPIIIIHI HaJIAIITYBaHHS
Bepcii Mozeri.

Po3poOHuKM Tiei WM Ti€i BeMMKOi MOBHOL
MOJIET, YCBIJOMJIIOIOYM  CKJIQAHICTh  IPOMIIT-
IHKAHIPUHTY,  TPONOHYIOTH  IHCTPYKWii  JuIs
KOPUCTYBaYiB IIOAO BIOCKOHAJICHHS 3aIWTIiB, SKi
KJacu(pikoBaHO 32  pI3HUMH  NPUHIHUIAMH.
BuinenaBeieHni BiIOBIIHUK, 3T1IHO 3 JIOBIJIKOBOIO
JITEpaTypol, € OJHUM i3 PI3HOBHIIB 3alUTIB 3a
knacudikaiiero, Mo Tnependavae MOTUQIKaIio
3alUTy 3aBISIKH JIOJIABaHHIO €JMHOTO IPUKIATy
(one-shot prompt) a6o kinekox npukiaais (few-shot
prompt) [6, c. 14-16].

[Hmmi  miaxig g0 THOoNorii | 3aIMTiB
OpIEHTYEThCS HAa OUIKYBAaHWA B  B3aeMOMIii
3 redepatuBHoo Mozemmo LI pesynprar. Takmit
Kputepiii chopMyBaB TpU KIIIOYOBI Pi3HOBHUAU
3amuTiB: 1) CHCTEMHUWH 3ammuT, KOTPHH mependavae
HE TiJbKH (POpMYNIOBaHHS 3arajibHOI MeTH (SK-OT
nepekya), a i MoJaHHs YTOUHIOBAIbHUX JAHUX, 10
no3Bonsie  mozeni LI  orpumaté  BceoCSKHY
iH(opMallito; 2) KOHTEKCTYaIbHUI 3aUT, IPU3HAYCHHSI
SIKOT'O0 03HAHOMUTH ACHCTEHTA 3 HIOAHCAMU MEBHOT'O
3aBAAHHS; 3) pONIbOBMH 3allUT, 3aBISIKH SKOMY
Hanany moznesutto LI BinnoBiap Oyne 3reHepoBaHO
3 ypaxyBaHHSM  BHMOI'  IOJ0  IIAa0JIOHIB
MOBJICHHEBOI ITOBEJIHKH B TIEBHUX KOMYHIKATHBHHX
curyarisix [6, c. 17].

Just onTuMizanii 3anuTiB i 4Yac HAYyKOBO-
TEXHIYHOTO MepeKialy MOXKYTh CTaTH B IPUI'OAI BCI
OIMCAaHI BHIIE CTpATerii B3aeMoii 3 reHepaTHBHOIO

MOJIEILIIO I11I. Tax, Ha BiJIMiHY Bif
BUILCHABEACHOrO  0a30BOr0  3alHTy,  3aluT
«llepexnaou  mexcm  YKpaiHCbKOIO  MOB0IO,

OOMPUMYIOYUCL  MEPMIHON02IYHOI moYHOoCmi ma
HAyK08020 Ccmumo, 0e3 CHpowjeHHs 3Micmy» Mae
0OMEXHTH BapiaTUBHICTh JISKCUYHUX BiMOBITHUKIB
y  MOBI  mepekinamy, BHOIp  CHHTaKCHYHHX
KOHCTPYKIIiH, 3a00pOHUTH CIIPOOH 3aJMIIUTH MEBHI
(parMeHTH BUXIIHOTO TEKCTy 0e3 mepekiany.

HaiiBaxxusimoro YMOBOIO a7€KBaTHOCTI1
MIepeKIagy Cremiali3oBaHOrO TEKCTY € «TEPMiHOMIOTIYHA
Y3TOMKEHICTh, Yepe3 HEJAOTPHUMAHHS SKOI MOXYTh
BUHUKHYTH pO3ODKHOCTI B TepMiHaxX, 30KpeMa
gepe3 <..> BIIMIHHOCTI B  HAIlOHAJIBHHUX
cucremax» [3, c. 95]. 3a3nadeHe BapTO BpaxyBaTH,
obuparoun (bopMyITIOBaHHS 3aIHTY. Tak,
BUKOPHUCTAHHS TiUTbKH 0a3oBoro 3armmry «llepexnadu
VKpAiHChKol0  M080I0» TiI 4Yac (HOpMYIIOBaHHS
3aBmanns st Moxeni ChatGPT miomo mepekiamy
HIDKYCHABEICHOTO (parMeHTa CIOBHHKOBOI CTaTTi
3 eHmukiornenii «bpuraHHiKa» Mamo  CBOIM
pe3yapTaToM BHOIp HEAAEKBATHOTO BiAIOBiIHHUKA
70  TepMiHomorigHoro cioocmonyuenus  «fuel
injection».

Opurinan: «Fuel injection, in an internal-
combustion engine, introduction of fuel into the
cylinders by means of a pump rather than by the
suction <...>» [8].
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[epexnan: YnpuckyBaHHS MajuBa — y JBUTYHI
BHYTPILIIHBOT'O 3TOPSHHSI Lie M0/1a4a TAIKUBa B HWIIHIPH
3a JIOTIOMOTOI0 Hacoca, a He 32 PaXyHOK BCMOKTYBaHHS.

Bukopucranuiit  momemmro Il BigmoBigHWK
«YTIPUCKYBaHHS NaJMBa» € PO3MOBHHM B YKPaiHCBKIH
MOBi. AJICKBATHUM BIiJIOBiTHUKOM Y IiJHOBiIi MOBIi €
BY3bKOCHEIIJIHUI TEPMiH «yNOPCKYBaHHS MAJILHOT 0.

Ha namy nymky, BUOip MEHII TOYHOTO (3 OIJISIY
Ha HOro CTWJIICTHYHY MapKOBaHICTh) BapiaHTa MOXKHA
NOSICHUTH ~ HanmamTyBaHHsamu — Mmozeni  ChatGPT
Ha He(hOpMaJbHUI CTHIb BUKIIAAY, SKUH € HECYMICHUM
i3 TapaMeTpaMH HayKOBOT'O CTHIIIO.

VHiBepcanbHi cucremun LI He mnependavaoTh
ABTOMAaTUYHOTO JIO/IaBaHHS TJIOCapiio, Ha BiJMiHY Bij
CreliaJli30oBaHUX  CHUCTEM, CTBOPEHHX CYTO JUIA
nepekiany, Nie 0 OIII0 MO)XXHA aKTHBYBaTH. Tomy
nepekianadeBi  MOTPIOHO  MPOMOHYBATH  CIIMCOK
TEpMiHIB Ta TXHIX Y3TO/PKEHHX BiJIIOBIIHHKIB MOBOIO
nepekiany B 3anuti s mozeni ChatGPT.

XubHy  crTpaTeriro  mepekiiaay  3aCTOCOBYE
TECTOBaHa TEHEpaTHBHA MOJAEIb y pasi 0a30BOro
3aMuTy IMOJO0 TepeKsiaay TeKCTY, SKHA MiCTHTh
HOBITHIA TepMiH. Y HWXYeHaBeJeHOMY (parMeHTi
fnmethes po TepMiH «Step-back prompting».

Opurinan: «Step-back prompting is a technique
for improving the performance by prompting the LLM
to first consider a general question related to the
specific task at hand <...>» [6, ¢. 25].

IMepeknan: Step-back prompting (1) — e Texnika
(2) nns mokpaieHHs TPOJYKTHUBHOCTI, sIKa IIOJISIrae
B TOMYy, 100 cmodaTky 3ampomoHyBatH LLM (3)
PO3TIIIHYTH 3arajbHe IIUTaHHS, TIOB’s13aHe
3 KOHKPETHHM 3aBJaHHIM.

Sx OGaummo, oOpaHa A TECTYBaHHA MOJENb
3alIMIIae TEPMiH BHXIJHOIO MOBOIO (JMB. MapKoBaHe
gk (1)), WO CyTTEBO 3HMXKYE SKICTh IEPEKIay.
Y pO3risSHYTOMY NPUKIAAl TaKoX CIIOCTEPIraeMo
HNOMWIKY, TIOB’S3aHy 3 BHOOPOM HEaaeKBaTHOTO
BIJMOBITHUKA (IMB. MapKoBaHE B Iepeknaii sk (2))
JI0 aHTIIchKOI Jekcemu «technique», kotpa € omgHEM
3 «pampMBHX APY3iB» Tepekiazada, SKi IOJaHO
B HaBYaIbHOMY TociOHrKy B. KapaGana (mus. [4, c. 460]).

Tpers mommika (muB. MapkoBane sK (3)) — 1€
BUKOPUCTaHWI CHOCIO BIATBOpEHHA B Hepexiami
iHpopmarii, mepemanoi B OpHriHam abpeBiaTyporo.
ToMy peKOMEHAYeEMO BHECTH BIATOBIAHI 1HCTPYKIII
no samury Ha anpecy wMoxpeni ChatGPT y pasi
HasBHOCTI TaKOTO KOMIIOHEHTa y BUXiTHOMY TEKCTI.

Hacrymumii HioaHc, SAKHH TIepeBIpIEMO  IIOIO
SAKOCTI TIepeKiany, — moTpeda BpaxyBaTH PO30iKHOCTI
MIDXK CTPYKTYPOIO BHXIJHOi Ta HiThOBOi MOB. PedeHHs,
3amporoHoBaHe reHepaTwBHIM wmomemi LI mus
TIepeKIIaay 3i 3BepHEHHSM Yy BUTILIII 0a30BOrO 3aIrmuTy, —
e OAHE 3 peuYeHb, MOJAHMX Yy paHille 3raJaHoMy
nmociornky B. Kapabana B posmimi  «[lepenaBanus
3HAaY€Hb CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIii» [4, ¢. 207-234].

Opurinan: «l use the development of, resistance to,
and eventual acceptance of the imaginary numbers
within the mathematical community as a test case for
this principle <...>» [4, c. 221].



Moeosznascmeo

[epexnan: 51 BHKOPHCTOBYIO PO3BHTOK, OIip
1 3pemror0  NPUHAHATTS  YABHUX  YHCEl
Yy MaTeMaTu4Hiil CIIJIBHOTI SIK TECTOBUH NPHUKIIAM]
JUTSL IHOT'O TIPHHIIAITY.

AnexBaTHUI TepeKia BUILEHABEACHOI O
pedeHHs  3abesmeuwnia  Momu(ikaiis  3amuTy,
B SIKOMY KOHKPETH30BaHO NMPOOJEMHHIA MOMEHT, a
came: [lepexnaou YKpaincbKkolo MoO6010 peueHHs,

3@epmaiouu  yeazy Ha  CHocib  nepeoasanisi
HenapaneibHux  OOHOPIOHUX — YAEHI8  peueHHs
6 OpuziHai.

Ilepexnan 2: Sl BHUKOPHUCTOBYIO SIK TECTOBHUMA
TIPUKIAJ Uil [IbOT0 TPHHIMUIYY PO3BHTOK YSBHHUX
YHceN y MaTeMaTH4YHId CHUIBHOTI, omip iM Ta IXHE
3pEIITO0 MPUHHSATTS.

[epexnan 2 (micast Moaudikamii 3anuTy) TOYHO
BiJI0Oparkae 3B’SI3KM MK 3aJI©KHUM KOMITOHEHTOM 1
KOXKHUM 13 OJIHOPIJTHUX CTPYIKHEBHX KOMITOHCHTIB
BHXIJIHOTO PEYCHHS 3aBISIKH TpaHcopmarii Horo
BUXIZIHOI CTPYKTYpH — JIOJJaBaHHIO KOpe(hepeHTHOr 0
3aliMEHHHKA.

BUMarae OUTBINOI yBaru Iepekiajgada, ajyke HayKoBO-
TEXHIYHA JTepaTypa € CKJIaJHIM 32 CBOIM JIEKCHUHHM 1
rpaMaTUYHUM HAIlOBHEHHSIM YTBOPEHHSIM. MOXIIMBICTh
MiBUIIUTH  SIKICTh TIEpPeKIaxy 3 BHUKOPHCTAHHIM
renepatuBHoi mozeni Il Hamae Brmanmmii BHOIp THIy
3aIuTy, 0 CYNPOBOIKYE TEKCT BUX1THOI MOBH.
BucnoBkn. IlpoBeneHe TecTyBaHHS — BEIHKOL
MoBHOI Mozeni ChatGPT 1momo moKpaleHHs SKOCTi
TIepeKIay 3aBISKH ONTHUMI3Allii 3aIUTIB A€ IiJCTaBU

KOHCTaTyBaTH, IO B MeEXax IMepeKIa03HaBCTBA
MPOMIT-IKUHIpUHT  HaOyBae  OCOONMHMBOI  Barwy,
OCKUTbKMA  JIO3BOJISIE ~ KOMIICHCYBaTH  OOME)KEHHS

yHiBepcanbHUX cucTeM LI moa0 BiATBOpeHHS Mija vac
MepeKIany Crenu(pikd HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY,
30KpeMa JIOTPUMAaHHs MOCTIIOBHOCTI B IepelaBaHHI
TEPMiHIB, 1 BpaxyBaHHS 3HAYEHb CHUHTAKCHYHHX
KOHCTPYKIII BHUXiTHOI MOBH Ui iX aJIeKBATHOTO
nepeiaBaHHs B IUTHOBIM MOBI.

IlepcneKTHBHUM € BHUCBITIICHHS 3a3HA4YCHOTO
MUTAHHS i1 Yac BUKJIAJAaHHSI HABYAJIBHOI JUCIIUILIIHU
«Teopis Ta mpakTHUKa MEpPEKIaay», 30KpeMa Ha erari

Otmxe, HaBelIeHUH aHaJi3 MEPEeKIIa/liB OKPEMHX BUBYEHHS  OCOONMBOCTEH  TIepekiany  HayKOBO-
(GparMeHTiB CBiTYHTH, 1[I0 CTBOPEHHs 3amUTy  TEXHIYHOI JiTepaTypH.
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Prompt engineering in scientific and technical literature translation using artificial intelligence tools

The paper in question is devoted to the relevant issue of translation studies related to the translation quality, in particular the one that involves the use of artificial
intelligence (Al) tools.

The objective of the research is to determine the role of prompt engineering in increasing the accuracy and adequacy of scientific and technical literature
translation using Al tools.
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Moeosznascmeo

One of the universal Al systems, which allow you to influence the result obtained due to their flexibility, the OpenAl large language model ChatGPT is chosen for
testing. The user's, in our case - a professional translator's, interaction with the generative Al model in question is organized by means of prompts. To optimize
prompts, the developers offer guidelines that explain the essence of prompt engineering, the function of which is to improve queries that formulate tasks for the
universal Al model.

The English-Ukrainian translation of scientific and technical literature using ChatGPT-5.3 has been tested. The analysis of the items translated by this Al model
has helped us determine that creating a prompt requires more attention of the translator, since scientific and technical literature is a complex entity in terms of its
lexical and grammatical features. It is the wise choice of the type of prompt accompanying the source language text that enables the translator to improve the
quality of the translation done by the given Al model.

Our testing of the ChatGPT Al model to assess the possibility to enhance the translation quality by having the prompt optimized gives grounds to state that
prompt engineering is gaining unique significance for translation studies, as it allows to compensate for the limitations of universal Al systems in reproducing the
peculiar characteristics of the scientific and technical text during translation, in particular, maintaining consistency of the terminology rendered, as well as taking
into account the meaning of syntactic constructions of the source language for their adequate representation in the target language.

Further research is planned to study the peculiarities of integrating the highlighted topic into the course “Theory and Practice of Translation” for higher education
students of the relevant specialization.

Keywords: translation studies, generative Al model, prompt, source language, target language, English, Ukrainian.

BHecok aBTOpiB: BCi aBTOPH 3pOOUIIN PIBHUI BHECOK Y 110 POOOTY

KonduikT inTepeciB: aBTopy MOBIIOMIISIIOTE PO BiICYTHICTH KOHQIIIKTY iHTEpECiB

Bukopucranus LII: ¥V crarti Bukopucrano monens LI ChatGPT-5.3 mist TecTyBaHHS mepekiaiiB
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH.
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